yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 13a of Athenaze (AOnvale).

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter

number (e.g., 6B) in the subject line.

We had 4 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>
# PET Petre Caraiani <petre.caraiani @gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

C 1.. 6 moic Todg Podc oikade Nyev, kotomesav 8 TOV TOda EBAoyey.
C 1 JAH The boy was leading the oxen home, but having fallen down he hurt his foot.
nyev: imperfect indicative
Katamec@v: aorist participle
EPAayev: aorist indicative
C 1 LXD The child was driving the cows home and hurt his foot falling down.
nyev: imperfect indicative (redundant: all ipfs are indicative)
KOTOTESOV: aorist participle
gPAawyev: aorist indicative
C 1 PET The boy was leading the oxen home, but having fell he hurt his leg.
nyev: imperfect indicative
Katomecmv: participle aorist
EPAayev: aorist indicative
C 1 RKM The boy was leading the cattle home, when he fell down he hurt his foot.
Tyev: imperfect indicative
KOTOTESOV: aorist participle
EPAayev: aorist indicative

C 2 .. molvv pev xpovov &v 1d Gotel EUEVOEY, TEAOG O oikade dpuncapeda.
C 2 JAH We remained a long time in the city, but finally we rushed home.
éuévopev: imperfect indicative
wpunodaueda: aorist indicative
C 2 LXD We were waiting a long time in the city, but we finally started home.
éuévopev: imperfect (all imperfects are indicative)
wpunodapueda: aorist indicative middle
C 2 PET We were waiting in the city for long, but in the end we went home.
éuévopev: imperfect indicative
wpunodaueda: aorist indicative
C 2 RKM We stayed in the city for a long time, and finally started home.
éuévopev: imperfect indicative
wpunoaueda: aorist indicative



C 3 .. ai mapBévol Tpog Ti) kprvn Epevov dokeydpeval, Tovg 0& Taidag iodoal TPosy®PodVTOC AmfiAbov.
C 3 JAH The girls were waiting at the spring speaking, but having seen the boys approaching they went away.
guevov: imperfect indicative
dwdeyopevot: present participle
idodoat: aorist participle
TPocYwPOodVTAG: present participle
amijABov: aorist indicative
C 3 LXD The girls were hanging out by the spring conversing, but seeing the boys approaching, they came
away.
guevov: imperfect
dwadeyopevot: present participle
idodoar: aorist2 participle
TPOGY®POVVTOC: present participle
amijABov: aorist indicative
C 3 PET The girls were staying at the river talking, but having seen the children approaching, went away.
guevov: imperfect indicative
dwadeyopevot: participle present
idodoau: participle aorist
mpocympodvtag: participle present
amijABov: aorist indicative
C 3 RKM The girls were staying near the spring talking, when they saw the boys approaching, they departed.
guevov: imperfect indicative
dwodeyopevot: present participle
idodoau: aorist participle
TPocY®PODVTAG: present participle
amiiABov: aorist indicative

C 4 .. 6 avip mOADV xpdVoV TV yuvaika Tpdg Tfj 68® Epevov, Téhog 88 eldev otV Tpoympodoav.

C 4 JAH The man was waiting for the woman for a long time at the road, and finally he saw her approaching.
guevev: imperfect indicative
eidev: aorist indicative
Tpocywpodcayv: present participle

C 4 LXD The man was awaiting the woman by the road for a long time, but at last he saw her approaching.
Euevev: imperfect
gldev: aorist indicative
Tpocywpodcav: present participle

C 4 PET The man was waiting for a long time for the woman, but in the end he saw her approaching.
Euevev: imperfect indicative
eidev: imperfect indicative
Tpocympodcav: participle present

C 4 RKM The man was waiting for his wife for a long time by the roadway, finally he saw her approaching.
guevev: imperfect indicative
gidev: aorist indicative
Tpocympodcayv: present participle



C5 .. aiyvvaikeg ai év 1] oikig pobovg Eleyov, Tovg &€ dvopag idoboal Exadcavto AEyovoal Kol EKAAEGOV
aHTOVG.
C 5 JAH The women in the house were telling stories, but having seen their husbands they stopped speaking and
called them.
&\eyov: imperfect indicative
idodoar: aorist participle
Aéyovoor: present participle
gkdhecav: aorist indicative
C 5 LXD The women in the house were telling stories, but upon seeing the men they stopped talking and called
them.
gleyov: imperfect
idodoar: aorist participle
Aéyovoor: present participle
gkbiecav: aorist indicative
C 5 PET The women were telling stories in the house, but having seen the men, they finished telling and called
them.
gheyov: imperfect indicative
idodoau: participle aorist
Aéyovoar: participle present
gkdAeocav: imperfect indicative
C 5 RKM The women in the house were telling stories, when having seen their husbands, they stopped talking
and called them.
gleyov: imperfect indicative
idodoau: aorist participle
Aéyovoar: present participle
gkahecav: aorist indicative

C 6 .. 6 Diummog TOV KOV KO HUEPOY TPOC TO ADAIOV TYEV.

C 6 JAH Philip was leading his dog to the sheepfold every day.
Tyev: imperfect indicative

C 6 LXD Phillip was taking the dog to the sheepfold every day.
nyev: imperfect

C 6 PET Phillip was leading the dog every day to the sheepfold.
Tyev: imperfect indicative

C 6 RKM Phillip used to lead his dog to the sheepfold every day.
nyev: imperfect indicative



C 7 .. | mapBévog tov Tatépa Enelbey EavTnV TPOC TO AoTL Ayayelv, 0 0 00K f{0ekev. 1 6& PP Peding Encloey
avToOV.
C 7 JAH The girl tried to persuade her father to bring her to the city, but he was not willing. But her mother
easily persuaded him.
gme1Bev: imperfect indicative (conative)
ayayeilv: aorist infinitive
f0erev: imperfect indicative
gmewoev: aorist indicative
C 7 LXD The girl was persuading her father to take her to the city, but he was not willing. But her mother easily
persuaded him.
gmefev: imperfect
ayayeiv: aorist infinitive
10elev: imperfect
gmeloev: aorist indicative
C 7 PET The girl was trying the persuade her father to go in the city, but she did not succeed. But her mother
easily persuaded him.
gmefev: imperfect indicative
ayayeilv: infinitive aorist
fi0elev: imperfect indicative
gneicev: imperfect indicative
C 7 RKM The girl tried to persuade her father to take her to the city, but he was not willing. Her mother easily
persuaded him.
gmefev: imperfect indicative
aryayeiv: aorist infinitive
fi0elev: imperfect indicative
gmewoev: aorist indicative

C 8 .. oyyfoarte, O TOAdeC, Kai AKOVETE LoV,
C 8 JAH Quiet down, boys, and hear me!
clynoorte: aorist imperative
dicovete: present imperative
C 8 LXD Be quiet, children, and listen to me!
olyynoate: aorist imperative
dicoveTe: present imperative
C 8 PET Be silent, children, and listen to me.
ouynoate: imperative
dcovete: imperative
C 8 RKM Be quiet boys, and be listening to me.
olyynoate: aorist imperative
dicovete: present imperative



C9 .. M| mapbévog v vdpiov Kotapfaroboa dakpdcaca TV UNTEPO EKAAECEV.

C 9 JAH Having dropped the water jar, the girl burst into tears and called her mother.
katafarodoa: aorist participle
daxpvoaca: aorist participle (inchoative/inceptive)
gkaheoev: aorist indicative

C 9 LXD Upon dropping the water, the girl, bursting into tears, called her mother.
katafarodoa: aorist participle
dakpvoaca: aorist participle
gkaheoev: aorist indicative

C 9 PET The girl having dropped the water jar, called her mother while crying.
katafarodoa: participle aorist
dakpvcaca: participle aorist
gkdAeoev: aorist indicative

C 9 RKM The girl, having dropped the water jar, bursting into tears, called her mother.
rkatafoarodoa: aorist participle
dakpvoaca: aorist participle
gkdieoev: aorist indicative

C 10 .. | wtnp Vv moapbévov ékéhevaey dAANY VOpiav amd Tod oikov Kouicar 1) 0& dakPVOVGH OTKAOE
gomevdev.
C 10 JAH The mother ordered her girl to bring another water jar from the house; and the girl was hurrying home
crying.
€xélevoev: aorist indicative
Kopicot: aorist infinitive
dakpvovca: present participle
gomevdev: imperfect indicative
C 10 LXD Her mother called the girl that took water from the house; but she hurried home crying.
€xélevoev: aorist indicative
Kopioat: aorist participle
daxpvovoa: present participle
g€omevdev: imperfect
C 10 PET The mother called the girl to bring another water jar from home. But she, while crying, hurried back
home.
€xélevoev: imperfect indicative
Kopicat: aorist infinitive
dakpvovoa: participle present
£€omevdev: imperfect indicative
C 10 RKM The mother told her girl to bring another water jar from the house; She began to hurry home
weeping.
€xélevoev: aorist indicative
Kopicou: aorist infinitive
dakpvovca: present participle
gomevdev: imperfect indicative

D1 .. Mopuev

D 1 JAH é\vopev Aboopev Erdoauey
D 1 LXD é\bopev Avcopev Elvaey

D 1 PET &kvopev Adoopev Elvcapev

D 1 RKM é\douev, Aocopev, EAdcapuey



D 2 .. Aovian

D 2 JAH é\Xbdovto Absovtot EA0oovTo
D 2 LXD gAvovto Avcovtal EADcAVTO
D 2 PET &kvovto AVcovot EAvGavTo

D 2 RKM éibvovro, Adcovtal, EA0GavVTo

D 3 .. mwoovouv)

D 3 JAH £noiovv momocovoy(v) Emoincav
D 3 LXD &rotov noicovoty Emomacav

D 3 PET érotwvro nomcovot énoincav
D 3 RKM émoiovv, Toucovat, Emoincov

D4 .. ouel

D 4 JAH éopikeic prinoeig €pidnoe(v)
D 4 LXD &¢irel piiecel épidonoey
D 4 PET éouiel oiAnioel épiAncev

D 4 RKM éopikel, piinoet, Epilnoe

D5 .. happdver

D 5 JAH & apPave(v) Aqyeton Elafe(v)
D 5 LXD éraupave Aoppavoet éhape
D 5 PET éhaupdve Anyotar Erapev

D 5 RKM érappove, AMyetal, Elape

D 6 .. dkovete

D 6 JAH nkobete drovoete fkovoate

D 6 LXD éraupave Aapupavoet éhape

D 6 PET rjxovete dxovoecbe fjicovev

D 6 RKM 7nkovbete, akovcecbs, kovcaey

D7.. fyel
D 7 JAH 1yyod fyynoet / ynion fynow
This one really has me confused. I took what I thought was logical (fjyé+eco and fiynco+co). Is this
right?
D 7 PET rjyéito fyynootot ynodto
D 7 RKM 1yod, fynoet, nymom

D 8 .. yiyvoueda

D 8 JAH &yryvoueba yevnooueba £yevoueda
D 8 PET éyryvouebo yenoopeba Eyevopeda

D 8 RKM éyryvoueba, yevnooueba, éyevopeda

D9 .. méumopev

D 9 JAH énéumopev mépyouey EMEUYAUEY

D 9 PET énéunopev méumyouey Enepycouey
D 9 RKM énéumopev, mépyouey, ETEUWOAUEY

D 10 .. ebyovrat

D 10 JAH niyovto eb&Eovrar ndEavto
D 10 PET niyovro eb&ovronr no&dvto

D 10 RKM niyovro, eb&ovrat, nd&avto



D 11.. dpwveiton

D 11 JAH dgikveito aoieto doiketo

D 11 PET fgwvkverto dpi&eton Apikéto
D 11 RKM dagwcveiro, api&etal, apiketo

D 12 .. vik®pev

D 12 JAH évik@®pev VIK|GOUEV EVIKIGOUEY

D 12 PET évik@dpev viknoouedo, éviknoopeda
D 12 RKM évik®uev, VIKNOOUEY, EVIKIGOUEV

D 13 .. PBod

D 13 JAH £Boa Ponocetar €Bonce(v)
D 13 PET éBod porjcotar éBomoev
D 13 RKM £B6a, forjoetan, Epomoe

D 14 .. wintel

D 14 JAH Eémnte(v) meositon Eneos(v)
D 14 PET &muntev necovtal Encosy

D 14 RKM &munte, nmeositon, £neoe

D 15.. Aeinw

D 15 JAH &lewov Aetyw Elmov
D 15 PET & ewmov Aewym EMmov

D 15 RKM é&iewmov, Aelym, EMmov

E 1 .. The young men were running very quickly to the agora.
E 1 JAH oi veavion pdAioto toyémg mpog TV dyopav EGTELOOV.
E 1 LXD ol veaviot tdyiota ETpeyov &ig dyopav.

E 1 PET 01 veaviatl polo To€mg TPoGETPEYXEY TPOG Ayopav.

E 1 RKM oi veaviot téyiota ETpgyov Tpog v ayopav.

E 2 .. When the boy returned home, the girl was waiting by the door.

E 2 JAH énel 6 moic oikade émavijAbev, 1 mapbévog mpog 1) 0vpa Epevey.
E 2 LXD énei 6 naig évootnoa, 1) maig tpog T 00pa Epevey.

E 2 PET énei 6 maig évootéosey, 1 kOp1 EUévey mpog trv Bvpav.

E 2 RKM érel 6 moic oikade EmavijiOev, 1 mapbivog mpog 1] 00pa Euevey.

E 3 .. He was already sailing through the straits to the harbor.
E 3 JAH 810 t@v otev@v &ig v Apéva 1101 Emieey.

E 3 LXD 1160 &mhel 010 TV 0TEVAV €ig TOV AMUEVAL.

E 3 PET 1100 mAéL 818 T®V OTEVAV TPOG AU V.

E 3 RKM 1jon &mkel d1d 1@V o1ev®DY TPOG TOV AUéVval.

E 4 .. I was staying at home, but you were journeying to the city.

E 4 JAH éym pév év 1] oikig Euevov, ol 08 Tpog 10 AoTL £EmM0PEVOV.
Or, plural: ... OuElc 8¢ TpoOg 1O Aoty Enopeveche.

E 4 LXD oikot pev &uevov, Emopevov o¢ i 10 dotv.

E 4 PET év t® oixia éuevov, ALY 60 TTpOG TA A0V ETOPEVLOVL.

E 4 RKM éym pgv oikot &uevov, oL 8€ mpoc 10 4oTv Emopebov.



E 5 .. When we arrived at the island, no one was wililng to come to our aid.

E 5 JAH énel €ic v vijoov deikoueba, ovdeic j0erev nuiv fondsiv/fonbdijcat.
E 5 LXD 8te gikopeda mpog v vijcov, ovdeic fifee utv Bondnosy.

E 5 PET énei dpucopeda v @ vijod, undeic Efondér nuiv.

E 5 RKM érel €ic mv vijoov doikoueda, ovdels fuiv Ponbdely E0ekev.

E 6 .. What were you doing, boy, when I saw you in the harbor.
E 6 JAH ti énoiatg, o o, émel €Yo &v Tf) Mpévi £186v oe.

E 6 LXD 1i, & mai, snomlg, ®OC GE £160V &V TG MpéVt ;

E 6 PET T énpdrtev, m o, émel €160V 6€ &v 16 Mpmvt;

E 6 RKM i énoieig, & mod, &nel €106V o€ 8v @ MuéVL;

E 7 .. Were you watching the ship sailing out to sea?

E 7 JAH dpa thv vodv £0d &ig v Odhattav Skmhéovoay;
£0e®: é0sdopon > €0ed-ec0 > €0gdi-ov > £0e®

E 7 LXD £€0gad® tnv vadv ékmiodoay g6 v dAaccay ;

E 7 PET £0¢edto trv vobdv ékmievcacay gig Tnv Odlattav;

E 7 RKM dp' 80ed Vv vadv mpdc v Odhattay éxmiéovoay;

E 8 .. The captain was shouting loudly, but we were not afraid of him.
E 8 JAH 6 p&v vavrinpog péya €Boa, nueig 6& ovk époPfovpeda dm’ avtod.
Or, ... époPovpueba avtov. (LS has accusative with persons, saying that dmo + gen. is probably a
Hebraism.)
E 8 LXD 06 pev vadxkAnpog puéya EBoa, antod O ETIUMUEV.
E 8 PET 06 vavkAnpog £pod, 6¢ ovk £poPéoucdo antov.
E 8 RKM 06 pgv vavxkinpog péya £oa, nueig 8' oavtov odk épofovueda.



